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TEXTE

Cet ar ticle de Re naud Ca zal bou, qui s’ins crit dans les nom breuses re ‐
cherches me nées dans le do maine de la lin guis tique du si gni fiant par
notre col lègue du DEHHA et du la bo ra toire CEII BA de l’UT2J, est le pro ‐
duit d’une com mu ni ca tion pré sen tée lors de la Jour née d’Études « Ban ‐
lieues Sud » or ga ni sée par Mar ghe ri ta Or si no et Em ma nuelle Guer rei ro
le 14 no vembre 2019, s’in sé rant dans la thé ma tique du Thème 3 du
CEII BA « Car to gra phie de la ro ma ni té ».

Cette étude fait suite à un cours de Mas ter 2 Re cherche Etudes Ro manes
dis pen sé par Re naud Ca zal bou et Marc Gruas en 2020-2021 sur les en ‐
jeux de la tra duc tion en es pa gnol et en por tu gais des aven tures d’As té ‐
rix le Gau lois.

La di rec tion de la revue Re flexos a tenu à pu blier cette contri bu tion en
hom mage à Re naud, notre cher ami, trop tôt dis pa ru, en juin 2022.

Sa com pagne Syl vie Baulo, notre col lègue et amie, a ac cep té de nous
confier cet ar ticle. Nous la re mer cions cha leu reu se ment.
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« - isque » « -ique » 2 « -ix » / « -ixe » Autres

Astérix Pan or a mix Idéfix Ab rara courcix

Obélix Ordralfabétix Avor an fix Ber lix

As sur an ce tourix Cétautomatix Pro lix Maitre Panix

Len tix 3 Agecan onix César La beldecadix : Se greg a tion nix

Ob elodalix 4 As tro no mix 5 Plaint contrix Quatrédeusix

Zérozérosix

Fi gure 1. Di verses ter mi nai sons sub sti tuées par le suf fixe « -ix ».

Les noms propres dans As té rix ré pondent à une seule exi gence, celle
de l’hu mour. S’ils ont une fonc tion, c’est avant tout celle de ren voyer à
des mots du lan gage cou rant et de per mettre au lec teur de s’amu ser
en dé cou vrant le mot caché (si peu) sous le nom propre. Cela si gni fie
qu’il convient que le vo cable fasse sens. Le ca lem bour est avant tout
une af faire de so no ri tés. Dans As té rix, on en tend avant tout un « as‐ 
té risque » mo di fié à la sauce gau loise au point qu’il peuvent se sub sti‐ 
tuer l’un à l’autre :

1

« Les mots as té risque et As té rix sont des pa ro nymes, c’est- à-dire que
leur or tho graphe se res semble mais qu’ils n’ont pas le même sens.
Sous l’in fluence de la bande des si née As té rix, on uti lise sou vent à tort
ce der nier mot pour dé si gner le signe ty po gra phique qu’est l’as té ‐
risque. » 1

Or la proxi mi té entre les so no ri tés (pa ro no mase) per met que « -ix »
soit mis à la place d’un cer tain nombre de ter mi nai sons dif fé rentes
(Fi gure 1).

2

Il en ré sulte que le lec teur com prend à chaque fois quelle est la na‐ 
ture du ca lem bour quand bien même la so no ri té est dif fé rente : As té‐ 
rix, Idé fix ou Abra ra cour cix sont tout aussi ef fi caces alors même que
le jeu des so no ri tés est exact pour le nom du petit chien, plus éloi gné
avec le nom du héros et somme toute assez ap proxi ma tif dans le nom
du chef du vil lage. La fi dé li té dans les so no ri tés n’est donc pas un as‐ 
pect es sen tiel. Seul im porte une cer taine proxi mi té, la bien veillance
du lec teur, dans des li mites assez pré cises, fait le reste. On re trouve
ici le concept de conni vence tel qu’on a pu le dé fi nir ailleurs 6.
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Mais com ment le ca lem bour fonctionne- t-il ? C’est sans doute cette
ques tion que nombre de tra duc teurs ne se sont pas posée et qui
conduit à des ef fets peu convain cants, à des tra duc tions ap proxi ma‐ 
tives, voire à des refus de tra duc tion. On re mar que ra que la tra duc‐ 
tion du nom du chef du vil lage a tou jours été en es pa gnol Abra ra cur‐ 
cix, ce qui n’a, certes, aucun sens mais que, dans une édi tion de 1969,
pu bliée chez Bru gue ra, ce nom est de ve nu Abra cur cix, ce qui n’a pas
plus de sens mais re pré sente, en outre, une mo di fi ca tion par rap port
au nom fran çais sans au cune rai son d’être. Au mieux peut- on dire
que, dans les deux cas, on a af faire à un nom à conson nance gau loise.
Si tant est que les noms gau lois ré pondent à ce cri tère, ce qui est loin
d’être une évi dence puis qu’à part pour Ver cin gé to rix, la ter mi nai son
en « -ix » n’est pas aussi fré quente que Gos cin ny et Uder zo ont pu le
lais ser en tendre : en effet, les ter mi nai sons en « -os » ou même « -us
» sont plus fré quentes que celles qui suivent le mo dèle Ver cin gé to rix.
Parmi les gau lois his to riques on ci te ra, Am bi ga tos, Bren nos (ou Bren‐ 
nus) qui au rait mis Rome à sac et au rait été à l’ori gine de l’ex pres sion
« vae vic tis », Ca si ve lau nos, chef celte brit to nique cité dans As té rix
chez les Bre tons.

4

Peu de « -ix » donc, ce qui si gni fie que le choix de cette ter mi nai son
est ar bi traire, en ce sens que pri vi lé gier la ter mi nai son de Ver cin gé to‐ 
rix n’a pas de fon de ment his to rique mis à part celui de l’his toire na‐ 
tio nale telle qu’elle a été en sei gnée dans les ma nuels de l’école pu‐ 
blique de puis la fin du XIXème siècle, celle des fi gures his to riques
comme Jeanne d’Arc, Jeanne Ha chette, le Grand Ferré ou le che va lier
Bayard. De même, les au teurs ont- ils fait le choix d’uti li ser la ter mi‐ 
nai son en « -ic » pour les Goths sur le mo dèle de Théo do ric le grand,
si l’on en croît Wi ki pé dia, mais aussi sur le nom d’Ala ric qui dé signe
deux rois Wi si goths et peut- être aussi celui de Gen sé ric, roi des Van‐ 
dales et des Alains, qui en l’an 455, à l’âge de 66 ans par tit de Car thage
où il avait ins tal lé son peuple après avoir quit té la Bé tique, pour
prendre et piller Rome. Il est consi dé ré comme l’un des ar ti sans de la
chute de Rome. De fait, la ter mi nai son en « -ic » semble être la
marque de ces en va his seurs bar bares, qui, à par tir de la fin du IVème
siècle, ont dé fer lé sur l’ouest de l’Eu rope. Dans la re pré sen ta tion his‐ 
to rique de la fin du XIXème et d’une bonne par tie du XXème siècle,
ces bar bares venus es sen tiel le ment de l’Est sont res pon sables de la
chute de la so cié té an tique et sont un en semble confus dont on peine
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Nom anglais : As terus Nom anglais : Ob elus

Nom al le mand : As terus Nom al le mand : Ob elus

Nom néerlandais : As terus Nom néerlandais : Ob elus

Nom es pagnol : As terus Nom es pagnol : Ob elus

Nom it alien : As terus Nom it alien : Ob elus

Nom por tu gais : Astérius Nom por tu gais : Obélius

Fi gure 2. Tra duc tions des la ti ni sa tions As te rus et Obe lus.

à iso ler les com po santes. L’image de la me nace prus sienne, puis al le‐ 
mande n’y est sû re ment pas pour rien. La ter mi nai son en « -ic » sera
donc le signe de l’ap par te nance à ce groupe dont les Goths sont les
fi gures les plus re pré sen ta tives.

En réa li té, la ter mi nai son du nom propre est dans As té rix fonc tionne
comme un mar queur :

6

« -ix » dé signe le gau lois, tout comme « -us » le ro main ou « -af » le
nor mand. Pour cette der nière ter mi nai son, c’est le nom d’un per son‐ 
nage prin ci pal qui en donne la rai son : Olaf Gros se baf. Si l’on consi‐ 
dère que le pré nom Olaf est ca rac té ris tique des Vi kings — c’est le
pré nom d’un cer tain nombre de rois de Nor vège —, alors la ter mi nai‐ 
son en « -af » sera le mar queur de leur ori gine. C’est donc la ter mi‐ 
nai son qui est char gée de dé cla rer l’ori gine du per son nage. Et c’est
par elle qu’il se dé fi nit. De là la fa ci li té, dans le monde d’As té rix, à
chan ger d’iden ti té. Lorsque, dans As té rix et les Goths, As té rix et Obé‐ 
lix se dé guisent en lé gion naires, ils doivent aussi chan ger leur iden ti‐ 
té en As té rus et Obé lus. « Et souviens- toi, Obé lix, si nous ren con trons
des Ro mains, toi tu es le lé gion naire Obé lus et moi le lé gion naire As‐ 
té rus. Il faut dire : par Ju pi ter et ave…» 7

7

Toutes les tra duc tions re cen sées par le site As té rix.com ont opté pour
la même forme, à l’ex cep tion du por tu gais qui se dé marque par l’in‐ 
tro duc tion d’un [i] que l’on re trouve dans la « la ti ni sa tion » des noms
des deux héros (Fi gure 2).

8

À l’in verse, lorsque le lé gion naire Ca li gu la Minus, dans As té rix, le
Gau lois, est dé gui sé en pri son nier gau lois, il prend le nom de Ca li gu‐ 
la mi nix, nom sup po sé lui don ner une iden ti té gau loise. De même, le
coq du vil lage s’appelle- t-il Chan te clai rix qui est la gal li ci sa tion du
nom rendu cé lèbre par le roman de Re nart. Enfin, lors qu’Uder zo, veut
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faire un clin d’œil à une de ses connais sances, né go ciant en vin du
nom de Saint gès, il uti lise la forme Sain ge six 8 qui a fait cou ler un peu
d’encre. Le point com mun à tous ces exemples est que les au teurs,
pour une rai son ou une autre, se sont conten tés d’ajou ter une ter mi‐ 
nai son sup po sée être suf fi sante pour dé cla rer l’ap par te nance d’un
per son nage à un groupe ou un autre. Pas ser d’As té rix à As té rus, c’est
don ner à un nom sup po sé ment gau lois des so no ri tés la tines ; il en va
de même avec Ca li gu la Minus trans for mé en Ca li gu la mi nix. Mais la
mo di fi ca tion ne s’ar rête pas là. Si le nom ro main a un sens, on pour‐ 
rait tra duire ce nom par « Ca li gu la le Petit », le nom gau lois, lui, n’a
aucun sens. Il sonne aussi faux que sont pos tiches les mous taches du
lé gion naire ro main. C’est d’ailleurs sans doute ce que pré tendent les
au teurs qui sou lignent par là com bien le tra ves tis se ment est ap proxi‐ 
ma tif et com bien le per son nage est peu doué pour l’es pion nage. Son
nom est à l’image de ses ha bits trop grands : peu convain cant.

 

Pour tant, à bien y re gar der, il y a beau coup à ap prendre de exemples
li mites. À cette oc ca sion, les au teurs se sont com por tés comme le
tra duc teur pa res seux qui croit qu’il suf fit d’ajou ter la ter mi nai son ap‐ 
pro priée pour rendre compte du ca lem bour ini tial. Mais si elle a une
fonc tion, la ter mi nai son ne fait pas tout. Dans As té rix en Corse,
lorsque Barbe- Rouge est pré sen té au pré teur Suel bur nus, il ra conte
avoir trans por té dans son ba teau un per son nage ap pe lé Oca ta ri ne ta‐ 
bel la ploum ploum. Re pris par le pré teur, il cor rige « Oui, c’est ça, pas
ploum ploum, tchit chix » ce que le tra duc teur es pa gnol trans crit à
l’iden tique « Si, esto es, chit chix, y no plum plum ». De même lorsque
le lé gion naire zélé Scien cin fus pro met de cap tu rer le chef corse
l’appelle- t-il Oca ta ri ne ta bel lat soint soin («  chin chan  » en es pa gnol),
cor ri gé par Barbe- Rouge. On peut conclure de cet épi sode que la ter‐ 
mi nai son fait par tie du nom propre. Evi dence, truisme dira- t-on.
Sans doute, pour tant, As te rus, Obe lus semblent dé cla rer le contraire
et ma ni fes ter la pri mau té de la ter mi nai son comme mar queur iden ti‐ 
taire. En d’autres termes, c’est le sta tut de cette ter mi nai son qui per‐ 
met de dé fi nir si une tra duc tion est ac cep table ou non. En évo quant
le « tra duc teur pa res seux », on fait al lu sion à celui qui pen se rait qu’il
suf fit qu’un mot se ter mine en « -ix » pour être une tra duc tion sa tis‐ 
fai sante. Or, il n’en est rien. En effet, la ter mi nai son en « -ix » ou en «
-us » ou « -um » ou « -af » n’est pas comme on a pu le lire, çà et là, un
suf fixe mais bel et bien une par tie in té grante du nom propre. En quoi
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la dif fé rence consiste- t-elle ? C’est re la ti ve ment simple. En mor pho‐ 
lo gie, le suf fixe est un mor phème et donc un signe c’est- à-dire, selon
la ter mi no lo gie saus su rienne, l’al liance d’un si gni fiant et d’un si gni fié.
En tant que suf fixe, qui est un for mant gram ma ti cal, il vient mo di fier,
dans le pro ces sus dit de dé ri va tion, le sens de l’unité consi dé rée : par
exemple, dans nombre de langues ro manes, la dif fé ren cia tion gé né‐ 
rique est mar quée par la va ria tion de mor phèmes tels que « a » pour
le fé mi nin et « o » pour le mas cu lin. En tant que for mant gram ma ti cal,
le suf fixe est por teur d’un sens dé fi ni, iden tique dans tous ses em‐ 
plois. En l’es pèce, donc, il se rait dé vo lu au « suf fixe » « -ix » de dé cla‐ 
rer l’iden ti té gau loise d’un per son nage, c’est ce que si gni fie donc le
nom Ca li gu la mi nix. De même, le per son nage louche de La serpe d’or,
Avo ran fix est- il tra duit en es pa gnol par Gang sté rix qui n’est autre
qu’un gánster (avec dé pla ce ment d’ac cent) af fu blé d’un suf fixe gau lois.
Il en va de même avec le nom du coq Chan te clai rix. Or, les choses ne
fonc tionnent pas du tout comme cela. La ter mi nai son en « -ix » ou en
« -us » ou en « -um » n’est pas un for mant mo bile que l’on peut mo di‐ 
fier. Ainsi que nous l’avons vu As té rix dé gui sé en ro main, de vient As‐ 
té rus et c’est le ca lem bour qui dis pa raît, preuve que la ter mi nai son en
est une consti tuante, ce qui semble- t-il a échap pé à nombre de tra‐ 
duc teurs. Gans té rix est sans doute un gau lois comme le si gnale la
ter mi nai son mais elle ne sau rait jouer le rôle qu’elle peut avoir en
fran çais dans Avo ran fix. D’une cer taine ma nière, elle est le point cen‐ 
tral du jeu de mot, sa rai son d’être. En consi dé rant que le nom des
per son nages se consti tue comme un vo cable usuel, à sa voir une par‐ 
tie por teuse de sens et des élé ments for mels, on dé na ture tout ce qui
fai sait le sel des noms propres. On com prend mieux, ainsi, les dis cus‐ 
sions et les mé prises au tour d’Oca ta ri ne ta bel lat chit chix : les er reurs
dont on a parlé plus haut « ploum ploum » ou «  tsoin tsoin »
montrent que l’es sen tiel de la dé si gna tion est porté par le corps du
nom propre et non pas la ter mi nai son qui, rappelons- le, se rait alors
char gée de ne dire que l’ap par te nance iden ti taire. Or, pour que le ca‐ 
lem bour fonc tionne, il faut que toutes les com po santes soient te nues
sur le même plan. Le re belle corse s’ap pelle Oca ta ri ne ta bel lat chit chix
et pas au tre ment. On re mar que ra d’ailleurs que la chan son de Tino
Rossi (1936) s’ap pelle en réa li té Tchi Tchi, ce qui rend, sans doute, plus
im por tante la fonc tion de cette ter mi nai son. Le même per son nage
s’ap pelle en an glais Bo ney wa sa war rior wayayix, qui fait al lu sion à un
chant imité des chants de ma rins (shan ty) et qui re trace la vie de Na ‐
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po léon. « Boney was a war rior /Away, a- yeah ». Si l’on peut consi dé‐ 
rer que la ré fé rence mu si cale est une trou vaille, com pa rable à celle
qui a pré si dé au nom ori gi nel du per son nage, l’ajout d’une ter mi nai‐ 
son en « ix » sup po sée « faire gau lois », est pour le moins ar ti fi cielle
et dé tonne dans la tra duc tion du nom, pour la simple rai son qu’elle lui
est étran gère et est donc res sen tie comme une pièce rap por tée.

Il est un autre élé ment que l’on se doit de prendre en compte et qui
est propre au fran çais, ren dant com plexe par là même la tra duc tion
des dits noms propres. Le fran çais à l’in verse d’un grand nombre de
langues ro manes est oxy to nique, c’est- à-dire que l’ac cent to nique
porte sur la der nière syl labe. La consé quence est que l’in to na tion in‐ 
siste sur la der nière voyelle, ce qui la rend ca pi tale. La consé quence
se con daire est la la ti tude qui est donc lais sée à la consonne fi nale : en
d’autres mots c’est parce que l’ac cent porte sur le [i] que les noms As‐ 
té rix, Pa no ra mix ou Abra ra cour cix fonc tionnent de la même ma nière
et peuvent être consi dé rés comme des ca lem bours, mal gré la di ver si‐ 
té des consonnes ou groupes conso nan tiques des mots cen sés être
évo qués par ces noms propres.

11

On le voit bien, la ter mi nai son est donc une com po sante pri mor diale
du nom propre des per son nages. Le tra duc teur devra donc s’y at ta‐ 
cher tout par ti cu liè re ment et lui ré ser ver une place spé ci fique. De
fait, ici, et contrai re ment à ce que l’on pour rait dire dans d’autres cas,
la fi dé li té ne passe pas tou jours par la tra duc tion lit té rale. Bien sou‐ 
vent, et pa ra doxa le ment, c’est l’écart qui cor res pond au res pect du
texte ori gi nal. Soit l’exemple des camps ro mains : Lau da num, Aqua‐ 
rium, Ba bao rum et Pe ti bo num. Si les deux pre miers font jeu de mots
c’est avant tout en rai son de la pro non cia tion spé ci fique de la fi nale
en fran çais. Ainsi que le si gnale le Tré sor de la Langue Fran çaise, au
sujet d’aqua rium « En ce qui concerne la fi nale -ium, Fou ché Pro nonc.
1959, p. 383 note qu'elle se pro nonce “[iɔm] dans atrium, [ jɔm] dans
aqua rium, gé ra nium, har mo nium, mi nium, opium, pal la dium, pal lium,
ra dium, Ac tium [aksjɔm], La tium [lasjɔm], Lau rium, Su nium, etc., tous
mots ou noms la tins” » 9. L’ou ver ture de la voyelle [u] du latin et le
main tien du [m] de l’ac cu sa tif qui cor res pond à une ré in ter pré ta tion
des formes la tines conduit à cette pro non cia tion par ti cu lière. On a,
dès lors, une gra phie la tine UM mais une pro non cia tion qui, elle, est
propre au fran çais. Bien évi dem ment, c’est là une source im por tante
de jeux de mots : les mots pro pre ment la tins comme Aqua rium (noter
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le son [kw] qui de meure dans son état latin) ou Lau da num 10 jouent
ex clu si ve ment sur la gra phie (dé si nence de neutre ou d’ac cu sa tif
mas cu lin), puisque les vo cables sont pas sés tels quels dans la langue
fran çaise ; c’est leur phy sisme qui est ici uti li sé. Le lec teur trou ve ra
donc co mique de voir nom mer des lieux par des mots qui ont, par
ailleurs, un sens dif fé rent qu’il connaît.

 

Il n’en va pas de même avec les deux noms sui vants : Ba bao rum, Pe ti‐ 
bo num qui ont certes, l’al lure de mots la tins mais ren voient par leur
conson nance à d’autres réa li tés. Mais, comme on a pu le dire au pa ra‐ 
vant, le jeu n’est pos sible qu’en vertu de la pro non cia tion fran çaise du
groupe UM. Dans la ver sion es pa gnole d’As té rix en Corse 11, ces deux
camps donnent lieu à des tra duc tions cu rieuses. Alors même que le
nom de Ba bao rum est gé né ra le ment conser vé à la pre mière page des
al bums, dans le texte de cette aven ture, on trouve le nom Pas te lal‐ 
rhum ou Pas te lal rum. Or, sous cette forme, le nom ne si gni fie stric te‐ 
ment rien car s’il s’agit d’une tra duc tion lit té rale (en core que gram‐ 
ma ti ca le ment, la forme soit des plus dis cu tables), elle ne ré pond en
rien aux exi gences du ca lem bour. En pre mier lieu, la pro non cia tion
de la fi nale, selon les cri tères pho né tiques de l’es pa gnol, est [um] et
non pas [om]. Or le gâ teau dont il est ques tion est éla bo ré avec du
rhum qui en es pa gnol, se dit ron. Cela si gni fie qu’il ne peut y avoir de
réelle iden ti fi ca tion entre RUM et RON. On ima gine donc que le lec‐ 
teur his pa no phone li sant Pas te lal rum pro non cé [pas te lal rum] ne
com pren dra pas im mé dia te ment l’as tuce et pour ra se de man der ce
qui se cache der rière ce mot abs cons.

13

En ce qui concerne Pe ti bo num, on le trouve par fois (As té rix en Corse)
sous la forme his pa ni sée Hom bre ci tum : il s’agit ni plus ni moins que
de la tra duc tion du syn tagme au quel ren voie le nom du camp ro main
aug men té d’une dé si nence sup po sé ment la tine. En un pre mier temps,
on pour rait pen ser que la tra duc tion fonc tionne à par tir d’un contrat
d’ac cep ta bi li té passé avec le lec teur où la fi nale en UM des noms de la
BD cor res pon draient à un [o] final de l’es pa gnol : dans cette op tique,
Aqua rium ren ver rait à Acua rio et Lau da num à láudano. Tou te fois ba‐ 
bao rum, quelle que soit la forme tra duite se rait exclu de cette ré par‐ 
ti tion. C’est que le jeu, ici, joue à plein de la so no ri té fi nale. Si le ca‐ 
lem bour est avant tout so nore, c’est- à-dire jeu pho nique, et donc, jeu
sur le si gni fiant, alors c’est à cette ca rac té ris tique qu’il convient de
s’at ta cher. Si, comme on l’a vu pour les noms gau lois, la chaîne conso ‐
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nan tique souffre quelques adap ta tions, il n’en va pas de même pour la
voyelle. Or, la dis pa ri té de trai te ment entre les quatre camps em blé‐ 
ma tiques de la pré sence ro maine laisse un goût d’in ache vé dans la
tra duc tion. C’est d’au tant plus vrai dans la tra duc tion d’As té rix en
Corse où la pre mière page, au lieu de la carte de France montre la
Corse dont le lit to ral est en tou ré d’une mul ti tude de camps ro mains.
Tous ont un nom qui uti lise la sé quence fi nale [om]. Ainsi que le dit
Marie- France Mer ger dans son ar ticle « Ça se corse … chef- lieu Ajac‐ 
cio ou la dif fi cul té de tra duire les ca lem bours » :

« Face aux to po nymes Hum, Ba la tum, Ma ria pa cum ou en core Tar to ‐
pum, un lec teur ita lien moyen ne sa chant pas le fran çais ou igno rant
la réa li té fran çaise aura du mal à sai sir l’al lu sion res pec ti ve ment à
homme, au ba la tum 12 qui était une marque de li no léum et à Maria
Pa côme, une ac trice de ci né ma et une co mé dienne qui a in ter pré té
de nom breux rôles dans des pièces théâ trales de bou le vard et qui
était très connue à l’époque de la pu bli ca tion d’As té rix en Corse
(1973). Quant au nom du camp Tar to pum, il est fa cile pour un Fran ‐
çais de re con naître sous le « lu dant », c’est- à-dire « le texte tel qu’il
est donné (celui qui joue) » - pour re prendre la ter mi no lo gie de
Pierre Gui raud –, le « ludé », le texte la tent, le texte nor mal, lo gique,
dans ce cas, le mot ‘tarte aux pommes’ » 13.

 

Le jeu pho nique va même plus loin puisque l’on trouve les formes
Der bi dep sum, Co lon ne ven dum et même ouel cum ou sha lum qui sont
to ta le ment trans pa rents à condi tion que l’on garde à l’es prit la clef de
lec ture fon dée sur la syl labe fi nale. L’ar ticle si gnale que « [u]n seul to‐ 
po nyme reste une énigme : il s’agit de Ted bum qui, nous semble- t-il,
ne contient au cune al lu sion, à moins que ce ne soit une al lu sion à
Thier ry Be noit (Ted Be noit), un scénariste- dessinateur né en 1947, qui
avait pu blié deux ré cits chez Ac tuel en 1971 et qui, de puis, est de ve nu
un au teur de BD avec son per son nage fé tiche Ray Ba na na. » 14.

15

L’exa men des tra duc tions es pa gnoles ré vèle, par contraste, beau coup
moins d’ho mo gé néi té : Tar to pum de vient Ca ta pum, Ba la tum, Ho ra‐ 
rio de ve ra num, Ma ria pa cum, Qui nie lum. Dans la tra duc tion es pa gnole,
le sta tut de la fi nale ne peut, pour des rai sons pho né tiques être iden‐ 
tique mais on constate une grande dis pa ri té : tan tôt la fi nale « um »
ren ver ra à [um], comme dans le cas des vrais la ti nismes comme Cal‐ 
cium ou Fac to tum, tan tôt à une voyelle fi nale [o] comme ho ra rio de ve ‐
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ra num (« ho ra rio de ve ra no »), ou Plu riem pleum (« plu riem pleo »),
mais aussi à une fi nale [a] plus in at ten due, comme dans la tra duc tion
de Ma ria pa cum qui de vient Qui nie lum (pour « qui nie la ») ou Der bi‐ 
dep sum qui de vient Ca be zo tum (« Ca be zo ta »). Plus étrange en core le
tra duc teur choi sit d’uti li ser la fi nale [um] là où la langue ne connait
pas voyelle dé si nen tielle, c’est le cas du camp de Gas na tu ra lum qui
ren voie au « gas na tu ral ». Enfin, on re mar que ra que si cer tains noms
semblent être de meu rés iden tiques, le tra duc teur n’a pas tou jours
pris la me sure du dé ca lage qui peut exis ter entre pro non cia tion et
gra phie : c’est le cas du camp de Ouel cum qui de vient dans la tra duc‐ 
tion es pa gnole Uel cum. Or, si la gra phie « OU » pour trans crire le son
[u] est ca rac té ris tique du fran çais, ce qui ex plique qu’à l’ini tiale, on
passe du di graphe « ou » à la seule voyelle « u », le tra duc teur a ou blié
qu’il en va de même à la fin du mot. Le ré sul tat est que Uel cum
s’éloigne quelque peu du Wel come an glais. C’est sans doute en rai son
des mêmes pro blèmes pho né tiques qu’il re nonce à tra duire Sha lum,
le quel de vien dra Patum (« Pato »). Der nier point à sou li gner : par fois
le tra duc teur, sans que l’on en per çoive les rai sons ou les causes, se
prend à im po ser sa marque contre toute lo gique. Dans le sud- est de
la Corse ainsi re pré sen tée, Uder zo et Gos cin ny avaient placé le camp
de In cau da ve ne num. La ci ta tion la tine est im mé dia te ment iden ti fiable
tant en fran çais qu’en es pa gnol. En l’oc cur rence, le to po nyme ne de‐ 
man dait au cune tra duc tion. Or, la lo cu tion la tine est de ve nue Im‐ 
pues tum so bre la ren tum, sans doute beau coup moins sa tis fai sante. On
peut re mar quer que la fi nale en [um] de im pues tum n’avait, là non
plus, aucun cri tère d’obli ga tion. Sans doute a- t-il pensé qu’il conve‐
nait d’in sis ter sur l’ap pa rence la tine puis qu’il ne gar dait pas la ci ta tion
au then tique.

On le voit, les ca lem bours d’As té rix sont avant tout faits par et pour
des Fran çais. Ils s’ap puient bien sou vent sur des réa li tés fran çaises,
sont mis en œuvre à par tir de réa li tés pho no lo giques et pho né tiques
fran çaises. De là, la dif fi cul té pour le tra duc teur de mener à bien son
en tre prise. Pour au tant doit- il re non cer ? Il se rait com mode de dire
que nombre de choses dans As té rix sont in tra dui sibles et qu’il vaut
mieux, soit uti li ser les notes de bas de page, soit lais ser les choses en
l’état en se di sant que le si gni fiant gra phique à lui seul est ca pable de
ren voyer à ce monde an tique ima gi naire : les noms des ro mains s’y
ter minent en « -us », ceux des gau lois en « -ix » et cela suf fit comme
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cela. Le tra duc teur alors se contente de sug gé rer et ne tra duit le ca‐ 
lem bour que lors qu’il le peut. Cet à- peu-près, cette ac cep ta tion du
pis- aller, c’est celle que l’on re trouve aussi lorsque l’on cherche à tra‐ 
duire des textes an ciens. Peut- on en effet res ti tuer dans la langue- 
cible les dé ca lages tem po rels qui sont ceux de la langue source ?
C’est dou teux et c’est ce que re lève Jean- Claude Che va lier dans « La
tra duc tion des œuvres an ciennes » 15. Que l’on choi sisse la tra duc tion
mo der ni sée ou la tra duc tion ar chaï sante, au cune n’est dans le fond
sa tis fai sante. Il faut donc adap ter et s’adap ter, ac cep ter des so lu tions
de com pro mis qui peuvent sem bler ar ti fi cielles. Le tra duc teur d’As té‐ 
rix est dans la même si tua tion, qui doit rendre compte de jeux de
mots qui n’ont pas été faits pour sa langue, pour ses mots à lui. Pour‐ 
tant, le lec teur est bien veillant et il est prêt à voir l’al lu sion — et à en
sou rire — même là où elle n’est que dé voi lée à condi tion qu’il se rende
compte que l’on a tenté l’aven ture. Que le lec teur es pa gnol s’amuse
des noms As té rix ou Pa no ra mix n’est donc pas sur pre nant, après tout,
le lec teur fran çais en fait tout au tant. Tout au plus pourra- t-on re le‐ 
ver que les réa li tés ac cen tuelles sont dif fé rentes et qu’il se rait plus
exact qu’As té rix fût en es pa gnol As te rix (ac cen tué sur la der nière syl‐ 
labe) et que le nom du druide fût Panorámix, ce qui au rait le mé rite
de res pec ter l’ac cen tua tion de « panorámico ». En outre, il se rait im‐ 
pos sible ou presque de rem pla cer les noms des pro ta go nistes. Tou te‐ 
fois, on pour rait ima gi ner que le nom d’Abra ra cour cix soit tra duit ou
adap té. Com ment dira- t-on ? C’est là le choix du tra duc teur. Un peu
fa cile ? Non car on se fait sans doute une fausse idée de la va leur du
nom propre. Il ne rap porte pas vrai ment à la na ture du per son nage :
le chef du vil lage ne s’ap pelle pas Abra ra cour cix parce qu’il se rait plus
brave ou plus ba tailleur qu’un autre. Seul compte alors le fait que l’on
puisse à par tir de la so no ri té obli ga toire, celle de la fi nale en « -ix »,
ren voyer à un terme ou une ex pres sion iden ti fiable. L’es pa gnol peut- il
s’ac com mo der de cette ter mi nai son ? Oui, sans doute, puis qu’il dis‐ 
pose d’un grand nombre de formes en « -is » final, à com men cer par
les deuxièmes per sonnes du plu riel des verbes en « -ir ». Mais toute
sug ges tion peut être ac cep tée à condi tion qu’il y ait un jeu de mots.
Après tout le même per son nage s’ap pelle Vi tal sta tis tix en an glais et
Ma jes tix en al le mand ou Ma ta sé tix en por tu gais. L’ab sence de tra duc‐ 
tion, par contre ne sau rait être une so lu tion sa tis fai sante. Le per son‐ 
nage pour rait tout à fait s’ap pe ler Do de ca fo nix ou Fan tas ma go rix cela
ne chan ge rait rien.
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RÉSUMÉS

Français
Dans cet ar ticle, Re naud Ca zal bou aborde la ques tion des ca lem bours pré‐ 
sents dans les noms de per son nages et dans les to po nymes de cer tains al‐ 
bums d’As té rix, de René Gos cin ny et Al bert Uder zo, et la dif fi cul té de leur
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tra duc tion, no tam ment vers l’es pa gnol, mais en adop tant la pers pec tive plus
glo bale des langues ro manes. Entrent éga le ment en compte d’autres
langues comme l’an glais, le néer lan dais et l’al le mand. La dif fi cul té à sur mon‐ 
ter est celle du choix entre non- traduction, tra duc tion et adap ta tion afin de
conser ver une di men sion hu mo ris tique qui soit com pré hen sible dans la
langue- cible. Par tant du prin cipe que toutes les tra duc tions des al bums ne
rem plissent pas tou jours plei ne ment ce contrat, l’au teur de cette étude pro‐ 
pose des pistes qui per met traient de rendre de façon sa tis fai sante tout l’hu‐ 
mour conte nu dans ces noms et to po nymes.

Português
No pre sente ar tigo, Re naud Ca zal bou aborda a ques tão dos tro ca di lhos pre‐ 
sen tes nos nomes de per so na gens e nos to pó ni mos de al guns ál buns de As‐ 
te rix de René Goscinny e Al bert Uderzo, re fe rindo igual mente a di fi cul dade
da res pec tiva tra du ção no me a da mente para o es pa nhol, mas tam bém para
ou tras lín guas ro mâ ni cas. Ou tras lín guas como o in glês, o ne er lan dês e o
ale mão são igual mente con si de ra das. O de sa fio é o de es co lher entre não- 
tradução, tra du ção e adap ta ção no sen tido de con ser var uma di men são hu‐ 
mo rís tica com pre en sí vel na lín gua alvo. Par tindo do prin cí pio de que nem
sem pre as tra du ções que cons tam dos ál buns res pei tam in te gral mente este
con trato, o autor deste es tudo pro põe pis tas que per mi ti riam dar conta ca‐ 
bal mente de todo o humor con tido nos nomes e to pó ni mos.

English
With this art icle, Renaud Caza l bou aims to study the issue of puns in the
names of char ac ters and top onyms in cer tain As terix al bums by René Gos‐ 
cinny and Al bert Uderzo, and the dif fi culty of trans lat ing them, par tic u larly
into Span ish, but from the more global per spect ive of Ro mance lan guages.
Other lan guages such as Eng lish, Dutch and Ger man are also taken into ac‐ 
count. The chal lenge is to choose between non- translation, trans la tion and
ad apt a tion in order to main tain a hu mor ous di men sion that is un der stand‐ 
able in the tar get lan guage. Re ly ing on the fact that not all trans la tions of
the al bums ful fil this con tract, the au thor of this study presents ways to sat‐ 
is fact or ily render all the hu mour con tained in these names and top onyms.
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